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Abstract. 
Cet article explore le paysage linguistique virtuel de l'opéra Garnier à Paris, 
un établissement qui offre une juxtaposition entre la tradition culturelle 
française et la diversité linguistique internationale. En explorant les don-
nées de Google Street View et les posts Instagram géolocalisées, la présente 
étude vise à comprendre comment la diversité linguistique est représentée 
dans les espaces intérieurs et extérieurs d’une institution, souvent associée 
à la haute culture française et sa langue. 
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DIVERSITÉ LINGUISTIQUE DANS LE 
PAYSAGE LINGUISTIQUE VIRTUEL DE 
L’OPÉRA GARNIER: UNE ANALYSE 
COMPARATIVE DE GOOGLE STREET 
VIEW ET DE POSTS INSTAGRAM 
FLORIAN LOIZL 

1. Introduction  
L’opéra Garnier, symbole éminent de la haute culture française et de l’ex-
cellence artistique, est un espace où convergent l’héritage historique et la 
modernité cosmopolite. Les langues individuelles en tant que codes de 
communication distincts dépassent leurs fonctions linguistiques inhé-
rentes, notamment les rôles symboliques et informatifs. Elles agissent en 
tant que marqueurs sémiotiques, témoignant de relations sociolinguis-
tiques et socio-politiques complexes (Landry & Bourhis 1997). Par consé-
quent, une étude approfondie du paysage linguistique virtuel de l’opéra 
Garnier révèle une complexité intrigante au cœur de ce monument emblé-
matique, offrant une juxtaposition entre la tradition culturelle française et 
la diversité linguistique internationale. 

Cette recherche se concentre spécifiquement sur la diversité linguistique 
au sein du paysage linguistique virtuel de l’opéra Garnier, en explorant les 
données de Google Street View et les posts Instagram géolocalisées. L’ob-
jectif principal de la présente étude est de comprendre comment la diver-
sité linguistique est représentée dans les espaces intérieurs et extérieurs 
d’une institution, souvent associée à la haute culture française et sa 
langue. L’étude vise à répondre à deux questions de recherche : 

Quelles langues sont présentes à l’intérieur et l’extérieur de l’opéra Garnier 
? Comment la diversité linguistique diffère-t-elle entre les données de 
Google Street View et les posts Instagram ? 

Ce travail utilise une approche mixte pour répondre aux questions de re-
cherche concernant le paysage linguistique de l’opéra Garnier. La collecte 
de données a consisté à utiliser Google Street View et Instagram pour cap-
turer des éléments linguistiques à l’intérieur et autour de l’opéra. Ces don-
nées ont ensuite été soumises à une analyse statistique quantitative et à 
une interprétation qualitative herméneutique. Le document est structuré 
comme suit : Suivant l’introduction et la formulation de questions de re-
cherche, le chapitre deux donne un aperçu de la littérature pertinente con-
cernant les paysages linguistiques et les espaces culturels. Ensuite, le cha-
pitre trois offre un compte rendu détaillé de la méthodologie employée 
dans cette étude. Quatrièmement, les résultats de l’analyse sont présen-
tés. Ensuite, les résultats sont examinés de manière critique à la lumière de 
la littérature existante et la conclusion résume les principaux résultats et 
les implications de l’étude, tout en suggérant des pistes de recherche pour 
l’avenir. 

2. État de l’Art 
2.1. Le paysage linguistique (virtuel) 

Ces dernières années, la recherche sociolinguistique a répondu au fait que 
plus de la moitié de la population mondiale vit désormais dans les zones 
urbaines, se demandant ce que cela signifie pour le statut et le développe-
ment des variétés linguistiques et des répertoires linguistiques des locu-
teurs. Les effets d’une mondialisation croissante font également l’objet de 
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recherches et montrent un multilinguisme accru dans de nombreuses ins-
titutions sociales, culturelles et économiques importantes (Laundry et 
Bourhys 1997 ; Purschke 2018). Dans ce contexte, l’étude du paysage lin-
guistique (PL) est un domaine important des sciences linguistiques. Landry 
et Bourhis (1997 : 23) ont brièvement défini le concept de paysage linguis-
tique comme « the visibility and salience of languages on public and com-
mercial signs ». Ils soulignent que la langue de différents panneaux et 
signes se combinent pour former le paysage linguistique d’un territoire, 
d’une région ou d’une agglomération urbaine. Par conséquent, la question 
de savoir comment les espaces sociaux se constituent linguistiquement et 
sémiotiquement est l’objet principal de la recherche dans ce domaine. 
Purschke (2018) remarque que les panneaux et les inscriptions d’un pay-
sage linguistique représentent souvent de manière complexe différents 
systèmes symboliques socioculturels qui doivent être analysés plus en pro-
fondeur (Laundry et Bourhis 1997 ; Purschke 2018). 

D’ailleurs, Gorter (2013 :191) affirme que « the study of linguistic landscape 
aims to add another view to our knowledge about societal multilingualism 
by focusing on language choices, hierarchies of languages, contact-phe-
nomena, regulations, and aspects of literacy ». En outre, il répète l’idée que 
l’analyse de PL devient plus éclairante lorsqu’il s’agit d’étudier le multilin-
guisme, la variation linguistique et les tensions résultant des conflits et des 
contacts linguistiques. C’est la raison pour laquelle, l’étude de paysages 
linguistiques sert à enrichir notre compréhension du multilinguisme socié-
tal. (Gorter 2013). 

Allant au-delà du paysage linguistique physique, Ivkovic et Lotherington 
(2009) ont conceptualisé les paysages linguistiques virtuels (PLV) et ont 
commencé à stimuler la recherche dans le monde de bits et bytes. Ils sou-
lignent que le paysage linguistique est initialement ancré dans la géogra-

phie physique de l’espace urbain, mais avec l’expansion croissante des ca-
pacités multilingues dans les communications numériques, les options et 
choix multilingues deviennent plus courants dans l’espace virtuel. Ces voix 
linguistiques virtuelles sont des forces importantes dans l’écologie linguis-
tique mondiale. Ils soutiennent que le paysage linguistique de l’espace vir-
tuel, bien qu’enraciné dans le concept d’interactions multilingues au sein 
d’un monde défini physiquement, présente des caractéristiques distinctes 
dans le monde numérique qui continuent d’évoluer en parallèle avec la re-
lation complexe entre le réel et le numérique (Ivkovic et Lotherington 
2009). 

Depuis cette conceptualisation, certaines études ont approfondi l’aspect 
du paysage linguistique virtuel. Hiippala, Hausmann, Tenkanen et Toivo-
nen (2019) proposent une extension du concept de paysage linguistique 
aux environnements virtuels en étudiant les posts sur les réseaux sociaux 
associés à des lieux géographiques spécifiques. Leur analyse, réalisée à 
l’aide de méthodes computationnelles, révèle la richesse et la diversité du 
paysage linguistique virtuel, sujet à des changements continus. Par ail-
leurs, Blackwood (2019) se penche sur la créativité multilingue et multimo-
dale dans la construction de l’identité à partir de données collectées sur 
Instagram à l’aéroport d’Orly à Paris. L’étude met en lumière le contrôle 
auteurial exercé par les utilisateurs sur leurs pratiques discursives, ainsi 
que l’utilisation ludique de produits de luxe pour véhiculer leur identité. Il 
examine également les réactions des amis et abonnés face aux images pos-
tées pour évaluer les tendances linguistiques parmi les utilisateurs. En par-
ticulier, les posts Instagram sont de plus en plus utilisées par les cher-
cheuses pour évaluer la perception personnelle et la transmission des va-
leurs partagées et des thèmes multilingues (Blackwood 2019 ; Hiippala et 
al. 2019 ; Lee et Chau 2018 ; Zappavigna 2016). 
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En utilisant les données de Google Street View, Savitri, Nuswantara et Ratu 
(2022) examinent le paysage linguistique virtuel à Ubud-Bali et se concen-
trent sur l’impact sur l’industrie du tourisme. Leur étude montre l’utilisa-
tion prédominante de l’anglais dans les enseignes commerciales, avec une 
présence de la langue locale dans les restaurants traditionnels et les noms 
de bâtiments. Le paysage linguistique virtuel, selon l’étude, facilite la pla-
nification des voyages pour les touristes et permet aux parties prenantes 
de promouvoir virtuellement leurs destinations touristiques tout en pré-
servant leur authenticité culturelle. En résumé, les paysages linguistiques 
virtuels offrent un grand aperçu de la diversité linguistique liée à la culture 
et au tourisme. (Savitri et al. 2022).  

2.2. L’opéra Garnier 

La célèbre opéra Garnier est souvent perçu comme un temple de la haute 
culture française, un symbole de l’héritage culturel et de l’élégance de la 
France. Son architecture grandiose, son histoire riche et sa place centrale 
dans le paysage culturel français en font un emblème de fierté nationale. 
Cette institution emblématique illustre parfaitement la connexion entre la 
langue française et la culture française. En effet, la langue française est tra-
ditionnellement associée à la culture, aux arts et au raffinement en France. 
Ainsi, il est attendu que l’opéra Garnier reflète cette connexion linguistique 
et culturelle (Bourdieu 2001 ; Pitou 1990). Cependant, malgré cette attente 
de francophonie, il est important de rappeler que l’opéra est historique-
ment une forme d’art multilingue, avec l’italien comme langue dominante 
et l’allemand jouant également un rôle significatif. Cette dimension histo-
rique souligne l’aspect international de l’opéra et son influence à travers 
les cultures européennes (Abbate et Parker 2012). 

De nos jours, l’opéra Garnier est également confronté aux tendances de la 
mondialisation et du tourisme de masse. Ces phénomènes ont un impact 

sur les institutions culturelles françaises, attirant des publics diversifiés et 
introduisant de nouvelles influences. Ainsi, il serait intéressant d’analyser 
la diversité linguistique dans le paysage linguistique de l’opéra Garnier. 

3. Méthode 
Afin d’évaluer la diversité linguistique de l’opéra Garnier, différentes possi-
bilités de collecte de données sont disponibles, à savoir une saisie sur 
place, l’utilisation de photographies du bâtiment généralement dispo-
nibles en ligne et de contenus créés par les utilisateurs sur des plateformes 
de médias sociaux, comme Instagram, Facebook, etc. Pour ne pas saisir 
une perception purement subjective sous la forme de contributions aux 
médias sociaux, mais un cadre aussi objectif que possible, j’ai décidé d’uti-
liser des données Google Street View, comme dans l’étude de Savitri et al. 
(2022). Celles-ci présentent l’avantage d’avoir été recueillies de manière 
institutionnalisée selon des critères clairs. Cependant, afin de ne pas suc-
comber à d’éventuelles restrictions dues à une seule source de données, 
des données d’Instagram sont également analysées en complément. Cela 
suit les propositions de collecte de données de Hiippala et al. (2019) ou 
Blackwood (2019), entre autres. 

3.1. Données de Google Street View  

Dans cette étude, j’ai exploité les données fournies par Google Street View, 
une plateforme offrant une vision détaillée à la fois des espaces intérieurs 
et des alentours de l’opéra Garnier. Cette approche numérique a été cru-
ciale pour évaluer la présence et la diversité linguistique des indications 
permanentes telles que les panneaux d’information, les plaques commé-
moratives et les enseignes fixes. Pour collecter ces données, j’ai pris plus 
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de 110 captures d’écran à partir de Google Street View, en suivant des cri-
tères spécifiques, notamment la présence de texte écrit ou de symboles lin-
guistiques dans l’image. Les captures d’écran de Google Street View cou-
vrent tous les espaces publics à l’intérieur de l’opéra, ainsi que la vue exté-
rieure du bâtiment. Les données intérieures proviennent d’août 2013, tan-
dis que les données extérieures datent de mai 2022, ce qui permet d’ajou-
ter aux données une comparaison longitudinale des paysages linguis-
tiques. 

3.2. Données d’Instagram 

En ce qui concerne les données provenant d’Instagram, j’ai axé mon ana-
lyse sur les publications géolocalisées téléchargées sur la plateforme de 
novembre 2023 à janvier 2024. J’ai pris plus de 40 captures d’écran d’Insta-
gram, en mettant l’accent sur les supports éphémères tels que les pro-
grammes de spectacle, les billets d’entrée et les photographies montrant 
la langue écrite partagées par les visiteurs au cours de cette période. Cette 
approche m’a permis d’explorer la dimension subjective du paysage lin-
guistique virtuel de l’opéra Garnier. Les langues des légendes ont égale-
ment été évaluées séparément. Toutes les observations ont été méticuleu-
sement documentées et catégorisées selon plusieurs dimensions perti-
nentes, établies par Purschke (2018), notamment la langue utilisée, le type 
de discours (informatif, infrastructurel, commerciale, technique, commé-
moratif, réglementaire, expressif), la directivité (éléments institutionnelle-
ment liés et normatifs ou pas, soit « top-down » ou « bottom-up »), la dyna-
mique, la forme, la temporalité (permanent, temporaire), la taille et le style 
scriptural. 

Afin d’illustrer le processus de collecte des données, la figure 1 présente un 
exemple de capture d’écran tirée de Google Street View, illustrant une indi-
cation linguistique à l’intérieur de l’opéra Garnier. Cette capture d’écran 

est représentative du type de données capturées au cours de l’étude. De 
même, la figure 2 présente une capture d’écran extraite d’Instagram, illus-
trant un élément linguistique temporaire partagé par les visiteurs. 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 1 : Capture d’écran tirée de Google Street View 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 2 : Capture d’écran de Instagram 
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Pour l’analyse des données, j’ai adopté une approche mixte afin de garantir 
une exploration exhaustive et approfondie du paysage linguistique de 
l’opéra Garnier. Tout d’abord, les données ont été soumises à des mé-
thodes d’analyse statistique visant à quantifier les tendances observées. 
Cela a permis de mesurer de manière objective des paramètres tels que la 
fréquence d’apparition des différents éléments linguistiques, la répartition 
des langues utilisées, ainsi que d’autres caractéristiques quantifiables. Pa-
rallèlement, des méthodes herméneutiques ont été utilisées pour une ana-
lyse qualitative approfondie. Blackwood (2015 : 40) a constaté que « The 
ideal modus operandi in LL research is a symbiotic approach, where the 
quantitative and qualitative approaches feed into one another ». Par con-
séquent, cette combinaison méthodologique permet une compréhension 
holistique et nuancée du paysage linguistique de l’opéra Garnier, tant dans 
ses aspects tangibles que dans ses manifestations symboliques. 

4. Résultats 
4.1. La répartition des langues 

L’analyse de plus de 155 observations a révélé la présence de 13 langues 
différentes dans le paysage linguistique de l’opéra Garnier. Le tableau ci-
dessous liste toutes les fréquences classées par source de données. Les lé-
gendes Instagram sont incluses afin d’illustrer la langue utilisée par les uti-
lisateurs et les créateurs des posts eux-mêmes et de présenter la diversité 
linguistique du paysage linguistique de l’opéra et du paysage linguistique 
virtuel dans son ensemble. 

 

Langues Google Street 
View Instagram Instagram 

Légende 

Français 108 32 12 

Anglais 27 14 7 

Grec 4 - - 

Allemand 2 1 1 

Espagnol 3 - - 

Italien 1 6 1 

Latin 1 - - 

Russe - 4 5 

Turc - 1 1 

Arabe - 1 1 

Portugais - - 5 

Japonais - - 2 

Chinois - - 2 
Tableau 1 : La fréquence des différentes langues dans les données 

Le français est la langue la plus fréquemment rencontrée dans les trois 
sources (108 occurrences sur Google Street View, 32 sur les posts Instagram 
et 12 dans les légendes d’Instagram). Cela suggère une dominance de la 
langue française dans le contexte de l’opéra Garnier. L’anglais suit, avec 27 
occurrences sur Google Street View, 14 sur Instagram et 7 dans les légendes 
d’Instagram, indiquant une présence notable de cette langue aux côtés du 
français dans le paysage linguistique de l’opéra Garnier. 
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D’autres langues comme le grec, l’allemand, l’espagnol, l’italien, le latin, le 
russe, le turc et l’arabe apparaissent également, bien qu’avec des fré-
quences variables selon les différentes sources. Il est intéressant de noter 
que certaines langues comme l’italien, le russe et le turc sont plus préva-
lentes sur Instagram par rapport à Google Street View, tandis que d’autres 
comme l’allemand ont des fréquences comparables sur les deux plate-
formes. Il est à noter que les langues portugaise, japonaise et chinoise n’ap-
paraissent que dans les légendes d’Instagram, ce qui indique leur présence 
dans le contenu généré par les utilisateurs plutôt que dans les vues sta-
tiques capturées par Google Street View. Les légendes sur Instagram mon-
trent clairement la plus grande variété de langues par rapport aux deux 
autres sources de données. Dans l’ensemble, le tableau met en lumière la 
diversité linguistique présente à l’intérieur et autour de l’opéra Garnier, 
avec le français et l’anglais comme langues les plus dominantes et une va-
riété d’autres langues ajoutant à la tapisserie multilingue de l’espace cul-
turel. 

En examinant la fréquence des langues, on peut observer la répartition des 
différentes configurations linguistiques présentes dans les captures 
d’écran de Google Street View. Parmi celles-ci, les monolingues en français 
représentent la catégorie la plus importante, avec 83 occurrences, ce qui 
équivaut à environ 72% du total. Les monolingues dans d’autres langues 
représentent une proportion plus faible, avec seulement 8 occurrences, 
soit environ 7% du total. Les configurations bilingues français-anglais 
constituent 19 occurrences, soit environ 17% du total. Enfin, les configura-
tions multilingues, avec 5 occurrences, représentent environ 4 % du total 
et sont donc plus fréquentes que les occurrences bilingues dans les 
langues autres que le français-anglais. Ces données révèlent une prédomi-
nance considérable du français en tant que langue principale dans le pay-

sage linguistique capturé par Google Street View, mais elles mettent égale-
ment en évidence une certaine diversité linguistique, notamment à travers 
les configurations bilingues et multilingues, et l’importance de l’anglais 
comme langue principal du tourisme. Le figure 1 ci-dessus montre cette ré-
partition linguistique. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 1 : Répartition linguistique des données Google Street View 

En regardant les données des captures d’écran Instagram, on peut remar-
quer une répartition linguistique différente, qui est également montrée 
dans figure 2. Les configurations monolingues en français sont les plus re-
présentées, avec 15 occurrences, ce qui équivaut à environ 37% du total. 
Les monolingues dans d’autres langues constituent une proportion consi-
dérable, avec 8 occurrences, représentant également environ 20% du total. 

monolingue 
FR

72%

monolingue 
autres

7%

bilingue FR, EN
16%

bilingue autres
1%

multilingue 4%
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Les configurations bilingues français-anglais sont présentes avec 10 occur-
rences, soit environ 25% du total, tandis que les configurations bilingues 
dans d’autres langues sont deux fois moins fréquentes, avec 5 occurrences, 
représentant environ 13% du total. Les configurations multilingues sont les 
moins fréquentes, avec 2 occurrences, soit environ 5% du total. 

 

 
Figure 2 : Répartition linguistique des données Instagram 

4.2. Les différents types de discours 

L’analyse du tableau 2 ci-dessous révèle plusieurs tendances intéressantes 
dans les types de discours présents dans les captures d’écran de Google 
Street View et d’Instagram en suivant les catégories établies par Purschke 
(2018). En ce qui concerne Google Street View, le discours infrastructurel 
prédomine, représentant plus de 50 occurrences (p.ex. « parterre »). Ce 

type de discours est suivi par le discours commercial, avec plus de 18 oc-
currences (p.ex. une affiche publicitaire de l'opéra actuel), et le discours 
commémoratif, avec 16 occurrences (p.ex. les noms de plusieurs composi-
teurs importants). En revanche, sur Instagram, le discours commercial est 
plus répandu, suivi par le discours expressif avec 6 occurrences. Le discours 
infrastructurel, qui dominait sur Google Street View, est moins fréquent sur 
Instagram, avec seulement 4 occurrences. 

Fréquence de discours Google Street View Instagram 

infrastructurel 50 4 

commercial 18 10 

commémoratif 16 2 

commercial, informatif 9 10 

commercial, réglemen-
taire 7 2 

infrastructurel, régula-
toire 7 - 

infrastructurel, commer-
cial 4 - 

régulatoire 3 - 

informatif, commercial 1 - 

régulatoire, commercial 1 - 

expressif - 6 

monolingue FR
37%

monolingue autres
20%

bilingue FR, EN
25%

bilingue 
autres 13%

multilingue 5%
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informatif - 5 

technique - 1 

Total 116 40 
Tableau 2 : La fréquence des différents types de discours 

4.3. La directivité et la temporalité des enseignes 

Les deux figures suivantes révèlent des différences marquantes dans la ré-
partition des aspects liés à la directivité et à la temporalité des enseignes 
entre Google Street View et Instagram. La directivité décrit la différence 
entre les signes officiels et les signes et textes de personnes privées, y com-
pris les signes commerciaux. En ce qui concerne la directivité, Google Street 
View présente une prédominance des éléments « top-down », avec 76 oc-
currences, représentant 66% du total, tandis que les éléments « bottom-up 
» sont également présents, totalisant 40 occurrences, soit 34%. En re-
vanche, sur Instagram, une proportion inversée est observée, avec 33 oc-
currences pour les éléments « bottom-up », soit 82%, et seulement 7 occur-
rences pour les éléments « top-down », soit 18%. 

 
Figure 3 : Comparaison de la directivité des éléments langagiers 

En ce qui concerne la temporalité, Google Street View présente une forte 
prévalence d’éléments permanents, avec 78 occurrences, représentant 
67% du total, suivis par les éléments liés à des événements, avec 36 occur-
rences, soit 31% du total. En comparaison, Instagram montre une propor-
tion plus élevée d’éléments liés à des événements, avec 33 occurrences, 
représentant 83% du total, et seulement 6 occurrences pour les éléments 
permanents. 
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Figure 4 : Comparaison de la temporalité des éléments langagiers 

5. Discussion et conclusion 
Cette analyse de la complexité du paysage linguistique de l’opéra de Paris 
s’inscrit dans le cadre de la recherche sur la linguistique spatiale et la so-
ciolinguistique des institutions culturelles. Elle met en lumière les dyna-
miques complexes entre langue, culture et institution, tout en soulignant 
l’importance de considérer les influences historiques et contemporaines 
sur la composition linguistique d’un espace donné. Cette approche est co-
hérente avec les travaux de Landry et Bourhis (1997) sur le paysage linguis-
tique urbain, qui mettent en évidence l’interaction entre la langue et l’en-
vironnement physique et social. De plus, elle s’inscrit dans le cadre des re-
cherches de Hiippala et al. (2019) et Savitri et al. (2022), qui examinent res-
pectivement le paysage linguistique virtuel et son impact sur le tourisme. 

Dans l’ensemble, l’analyse du paysage linguistique de l’opéra Garnier 
montre une diversité linguistique. Une comparaison des données des deux 
sources indique des nuances dans cette diversité dans plusieurs catégo-
ries. Les résultats de cette étude soulignent l’importance de considérer le 
paysage linguistique virtuel comme un reflet de la diversité linguistique 
d’un lieu emblématique tel que l’opéra Garnier. La forte présence du fran-
çais, en tant que langue principale, renforce l’association de cet espace 
avec la culture française et la société principalement francophone dans ce 
lieu. Cependant, la présence d’autres langues, telles que le grec et le latin, 
met en lumière leur influence historique et culturelle.  Plus précisément, la 
présence du latin et du grec indique le fort enracinement historique de la 
forme artistique qu’est l’opéra. D’autre part, la présence de l’italien et de 
l’allemand confirme le caractère multilingue typique de l’opéra (Abbate et 
Parker 2012). La visibilité croissante de l’anglais montre l’influence du tou-
risme et de la mondialisation, comme indiqué dans les études précédentes 
qui ont également analyser des lieux touristiques, notamment celles de 
Hiippala et al. (2019), Lee et Chau (2018) et Savitri et al. (2022). En outre, la 
plus grande diversité linguistique sur les médias sociaux confirme les résul-
tats de recherches antérieures portant sur les paysages linguistiques vir-
tuels.   

La comparaison entre les données de Google Street View et les posts Insta-
gram suggère une différence dans la représentation de la diversité linguis-
tique, indiquant peut-être une sélection intentionnelle des langues affi-
chées sur les réseaux sociaux par rapport aux données de Google, qui cap-
turent elles une image plus objective du paysage linguistique. Par ailleurs, 
les comparaisons entre les deux plateformes mettent en évidence des dif-
férences dans la nature des discours capturés. Google Street View semble 
davantage axé sur des éléments d’infrastructure, tandis qu’Instagram met 
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en avant une proportion plus importante de discours commerciaux et in-
formatifs. Ces variations reflètent probablement les différentes natures 
des contenus générés par ces plates-formes, avec Google Street View of-
frant une perspective plus statique sur l’environnement, tandis qu’Insta-
gram présente des contenus plus dynamiques, souvent créés par les utili-
sateurs, mettant l’accent sur des aspects commerciaux et informatifs. 
Cette différence peut refléter la nature plus éphémère des contenus sur 
Instagram, souvent associés à des événements spécifiques ou à des inte-
ractions en temps réel, par opposition aux vues statiques capturées par 
Google Street View, qui tendent à représenter des éléments plus perma-
nents du paysage. En général, ces résultats soulèvent des questions inté-
ressantes sur la façon dont la diversité linguistique est représentée sur 
place dans les institutions culturelles et sur les plateformes en ligne et fi-
nalement perçue par les visiteurs. 

En examinant le paysage linguistique virtuel de l’opéra Garnier, cette étude 
contribue à une compréhension plus profonde du multilinguisme et de la 
relation entre langue, culture et institution dans un contexte urbain con-
temporain. Elle souligne l’importance de considérer les influences histo-
riques et contemporaines sur la composition linguistique d’un espace cul-
turel donné. En cela, elle élargit notre compréhension du concept de pay-
sage linguistique et de ses implications pour la construction de l’identité 
culturelle et la promotion touristique dans les grandes villes du monde 
contemporain. 

Il convient de noter certaines limites de cette étude. Tout d’abord, en ce 
qui concerne les données de Google Street View, il est important de souli-
gner que les vues intérieures de l’opéra Garnier sont datées de 2013, ce qui 
pourrait ne pas refléter les éventuels changements survenus dans le pay-
sage linguistique depuis cette période. De plus, en ce qui concerne les don-

nées d’Instagram, il est possible que le choix des utilisateurs pour les mo-
tifs photographiques soit influencé par des préférences subjectives ainsi 
que par les développements actuels à l’opéra Garnier (événements, etc.). 
Cette influence subjective peut introduire des biais dans les données et li-
miter la généralisabilité des conclusions. Par conséquent, malgré les con-
tributions appréciables de cette étude à la compréhension du paysage lin-
guistique de l’opéra Garnier, il est essentiel de prendre en compte ces limi-
tations lors de l’interprétation des résultats et de considérer la nécessité 
de recherches futures pour aborder ces aspects. Par exemple, des pistes de 
recherche futures pourraient inclure une étude directe du paysage linguis-
tique contemporain de l’opéra Garnier sur place, couplée à une analyse des 
médias sociaux pour explorer la perception individuelle du paysage lin-
guistique. De plus, une étude longitudinale avec un échantillonnage plus 
fréquent pourrait être réalisée pour observer l’évolution du paysage lin-
guistique et du multilinguisme au fil du temps, offrant ainsi des perspec-
tives précieuses sur les tendances émergentes et les facteurs sous-jacents. 

En conclusion, cette étude offre une nouvelle perspective sur la diversité 
linguistique dans des contextes culturels emblématiques, tout en souli-
gnant l’importance de prendre en compte l’analyse des espaces virtuels 
contemporains. Ces résultats invitent à une réflexion approfondie sur la 
manière dont la diversité linguistique contribue à enrichir la compréhen-
sion et l’appréciation des lieux emblématiques tels que l’opéra Garnier. 
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